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Reisende mit Rollstuhl  
im öffentlichen Verkehr

Voyageurs en chaise 
roulante dans les trans-
ports publics�

Viaggiatori in sedia  
a rotelle nel traffico 
pubblico

Passagiers en sutga cun 
rodas en il traffic public

 
Wheelchair users on public 
transport  

Für die Beförderung von Personen 
im Rollstuhl bestehen im Schweize-
rischen Eisenbahnverkehr die zwei 
Systeme «Fahrzeug mit autonomem 
Tiefeinstieg» und «Ein- und Ausstieg 
mit Hilfe des Transportpersonals 
(mittels Rampen oder Rollstuhlhub-
liften)». Im internationalen Verkehr 
mit Platzreservierung müssen Reisen 
im Rollstuhl mindestens drei Arbeits-
tage vor der Abfahrt am Bahnhof 
oder über Rail Service 0900 300 300 
(CHF 1.19/Min vom CH Festnetz) be-
stellt werden. Gleichzeitig muss die 
Reise beim SBB Call Center Handicap 
angemeldet werden. Im Schiffs- und 
Seilbahnverkehr gelten die lokalen 
Bestimmungen, Auskünfte erteilen 
die betreffenden Transportunterneh-
mungen.
Bitte beachten Sie, dass die Angaben 
im Offiziellen Kursbuch ohne Ge-
währ sind und bei Ausfall ein nicht 
rollstuhlgängiger Ersatz eingesetzt 
werden kann. Der Ein- und Ausstieg 
ist in der Regel nicht an allen Halte-
stellen möglich.

Sur le réseau ferroviaire suisse, le 
transport de personnes en chaise 
roulante s’effectue grâce aux deux 
systèmes suivants: «véhicule à plan-
cher surbaissé autonome» et «em-
barquement et débarquement avec 
l’aide du personnel de service (au 
moyen de rampes ou d’élévateurs 
pour chaise roulante)». Dans le trafic 
international avec réservation obli-
gatoire, les voyageurs en chaise 
roulante doivent commander leur 
voyage au moins trois jours ouvra-
bles avant le départ, soit directe-
ment à la gare, soit auprès de Rail 
Service au 0900 300 300 (CHF 1.19/
min depuis le réseau fixe CH). Ils sont 
par ailleurs priés de s’annoncer au 
CFF Call Center Handicap. Les dispo-
sitions locales sont applicables pour 
les voyages en bateau et par trans-
ports à cables. Pour toute informa-
tion préalable, veuillez vous adresser 
directement aux entreprises de 
transport concernées.
Veuillez noter que les indications 
fournies dans l’Indicateur officiel 
sont toutefois sans garantie: en cas 
de panne, on peut avoir recours à un 
véhicule de réserve non accessible 
aux chaises roulantes. L’embarque-
ment et le débarquement ne sont 
pas forcément possibles dans tous les 
points d’arrêt.

Per il trasporto di persone in sedia a 
rotelle, nel traffico ferroviario sviz-
zero esistono i due sistemi «veicolo a 
pianale ribassato con accesso auto-
nomo» e «salita e discesa con l’aiuto 
del personale delle imprese di tra-
sporto (mediante rampe o elevato-
ri)». Nel traffico internazionale con 
prenotazione del posto, i viaggi in 
sedia a rotelle devono essere ordina-
ti con un anticipo di almeno tre gior-
ni feriali precedenti quello della par-
tenza, rivolgendosi alla stazione o 
contattando il Rail Service al numero 
telefonico 0900 300 300 (CHF 1.19/
min da rete fissa CH). Nel contempo 
è necessario annunciare il viaggio al 
Call Center Handicap delle FFS. Nel 
traffico con le compagnie di naviga-
zione e di trasporti a fune valgono le 
disposizioni locali, le imprese di  
trasporto interessate forniscono le 
informazioni del caso.
Vogliate osservare che le indicazioni 
contenute nell’orario ufficiale sono 
senza garanzia e che in caso di gua-
sto potrebbe essere impiegato un 
mezzo sostitutivo non agibile con se-
dia a rotelle. La salita e la discesa, di 
regola, non sono possibili in tutte le 
fermate.

Per transportar persunas en sutga 
cun rodas datti en il traffic da viafier 
svizzer ils dus sistems «vehichel cun 
entrada bassa autonoma» ed «entrar 
e sortir cun agid dal persunal da 
transport (tras rampas u ascensurs 
per sutgas cun rodas)». Viadis en sut-
ga cun rodas en il traffic internaziu-
nal cun reservaziun da plazs stuais 
Vus empustar almain trais lavurdis 
avant la partenza da Voss tren a la 
staziun u sur il Rail Service 
0900 300 300 (CHF 1.19/min da la rait 
fixa CH). A medem temp stuais Vus 
annunziar il viadi al Call Center Han-
dicap da las VFF. Per ils viadis en 
bartga ed en funicularas valan las 
disposiziuns localas, infurmaziuns 
survegnis Vus da las interpresas da 
transport correspundentas.
Resguardai p. pl. che las indicaziuns 
en l’urari uffizial èn senza garanzia. 
En cas d’ina panna èsi pussaivel che 
circulescha in tren betg adattà per 
sutgas cun rodas. Ultra da quai èsi 
per ordinari betg pussaivel d’entrar e 
da sortir en tut las staziuns.

Two systems are available to assist 
wheelchair users on the Swiss rail 
network: low-floor access to vehicles, 
and staff assistance with provision of 
wheelchair access devices (ramps/
lifts). Wheelchair users requiring re-
served places for international jour-
neys should book, either at a station 
ticket counter or by calling Rail Ser-
vice (0900 300 300, CHF 1.19/min 
from the fixed-line network), at least 
three working days before depar-
ture. At the same time, they must 
notify SBB Call Center Handicap of 
their trip. Local conditions apply for 
travel by boat and by cableways.  
Information is available from the  
relevant transport companies.
Please note that we cannot guaran-
tee the correctness of this informa-
tion: In the event of breakdowns, a 
substitute vehicle without wheel-
chair access may have to be used. 
Boarding and alighting from modes 
of transport may not be possible at 
all stations or stops.

www.fahrplanfelder.ch 2012
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Reisende mit Rollstuhl  
im öffentlichen Verkehr

Voyageurs en chaise 
roulante dans les trans-
ports publics�

Viaggiatori in sedia  
a rotelle nel traffico 
pubblico

Passagiers en sutga cun 
rodas en il traffic public

 
Wheelchair users on public 
transport  

Für die Beförderung von Personen 
im Rollstuhl bestehen im Schweize-
rischen Eisenbahnverkehr die zwei 
Systeme «Fahrzeug mit autonomem 
Tiefeinstieg» und «Ein- und Ausstieg 
mit Hilfe des Transportpersonals 
(mittels Rampen oder Rollstuhlhub-
liften)». Im internationalen Verkehr 
mit Platzreservierung müssen Reisen 
im Rollstuhl mindestens drei Arbeits-
tage vor der Abfahrt am Bahnhof 
oder über Rail Service 0900 300 300 
(CHF 1.19/Min vom CH Festnetz) be-
stellt werden. Gleichzeitig muss die 
Reise beim SBB Call Center Handicap 
angemeldet werden. Im Schiffs- und 
Seilbahnverkehr gelten die lokalen 
Bestimmungen, Auskünfte erteilen 
die betreffenden Transportunterneh-
mungen.
Bitte beachten Sie, dass die Angaben 
im Offiziellen Kursbuch ohne Ge-
währ sind und bei Ausfall ein nicht 
rollstuhlgängiger Ersatz eingesetzt 
werden kann. Der Ein- und Ausstieg 
ist in der Regel nicht an allen Halte-
stellen möglich.

Sur le réseau ferroviaire suisse, le 
transport de personnes en chaise 
roulante s’effectue grâce aux deux 
systèmes suivants: «véhicule à plan-
cher surbaissé autonome» et «em-
barquement et débarquement avec 
l’aide du personnel de service (au 
moyen de rampes ou d’élévateurs 
pour chaise roulante)». Dans le trafic 
international avec réservation obli-
gatoire, les voyageurs en chaise 
roulante doivent commander leur 
voyage au moins trois jours ouvra-
bles avant le départ, soit directe-
ment à la gare, soit auprès de Rail 
Service au 0900 300 300 (CHF 1.19/
min depuis le réseau fixe CH). Ils sont 
par ailleurs priés de s’annoncer au 
CFF Call Center Handicap. Les dispo-
sitions locales sont applicables pour 
les voyages en bateau et par trans-
ports à cables. Pour toute informa-
tion préalable, veuillez vous adresser 
directement aux entreprises de 
transport concernées.
Veuillez noter que les indications 
fournies dans l’Indicateur officiel 
sont toutefois sans garantie: en cas 
de panne, on peut avoir recours à un 
véhicule de réserve non accessible 
aux chaises roulantes. L’embarque-
ment et le débarquement ne sont 
pas forcément possibles dans tous les 
points d’arrêt.

Per il trasporto di persone in sedia a 
rotelle, nel traffico ferroviario sviz-
zero esistono i due sistemi «veicolo a 
pianale ribassato con accesso auto-
nomo» e «salita e discesa con l’aiuto 
del personale delle imprese di tra-
sporto (mediante rampe o elevato-
ri)». Nel traffico internazionale con 
prenotazione del posto, i viaggi in 
sedia a rotelle devono essere ordina-
ti con un anticipo di almeno tre gior-
ni feriali precedenti quello della par-
tenza, rivolgendosi alla stazione o 
contattando il Rail Service al numero 
telefonico 0900 300 300 (CHF 1.19/
min da rete fissa CH). Nel contempo 
è necessario annunciare il viaggio al 
Call Center Handicap delle FFS. Nel 
traffico con le compagnie di naviga-
zione e di trasporti a fune valgono le 
disposizioni locali, le imprese di  
trasporto interessate forniscono le 
informazioni del caso.
Vogliate osservare che le indicazioni 
contenute nell’orario ufficiale sono 
senza garanzia e che in caso di gua-
sto potrebbe essere impiegato un 
mezzo sostitutivo non agibile con se-
dia a rotelle. La salita e la discesa, di 
regola, non sono possibili in tutte le 
fermate.

Per transportar persunas en sutga 
cun rodas datti en il traffic da viafier 
svizzer ils dus sistems «vehichel cun 
entrada bassa autonoma» ed «entrar 
e sortir cun agid dal persunal da 
transport (tras rampas u ascensurs 
per sutgas cun rodas)». Viadis en sut-
ga cun rodas en il traffic internaziu-
nal cun reservaziun da plazs stuais 
Vus empustar almain trais lavurdis 
avant la partenza da Voss tren a la 
staziun u sur il Rail Service 
0900 300 300 (CHF 1.19/min da la rait 
fixa CH). A medem temp stuais Vus 
annunziar il viadi al Call Center Han-
dicap da las VFF. Per ils viadis en 
bartga ed en funicularas valan las 
disposiziuns localas, infurmaziuns 
survegnis Vus da las interpresas da 
transport correspundentas.
Resguardai p. pl. che las indicaziuns 
en l’urari uffizial èn senza garanzia. 
En cas d’ina panna èsi pussaivel che 
circulescha in tren betg adattà per 
sutgas cun rodas. Ultra da quai èsi 
per ordinari betg pussaivel d’entrar e 
da sortir en tut las staziuns.

Two systems are available to assist 
wheelchair users on the Swiss rail 
network: low-floor access to vehicles, 
and staff assistance with provision of 
wheelchair access devices (ramps/
lifts). Wheelchair users requiring re-
served places for international jour-
neys should book, either at a station 
ticket counter or by calling Rail Ser-
vice (0900 300 300, CHF 1.19/min 
from the fixed-line network), at least 
three working days before depar-
ture. At the same time, they must 
notify SBB Call Center Handicap of 
their trip. Local conditions apply for 
travel by boat and by cableways.  
Information is available from the  
relevant transport companies.
Please note that we cannot guaran-
tee the correctness of this informa-
tion: In the event of breakdowns, a 
substitute vehicle without wheel-
chair access may have to be used. 
Boarding and alighting from modes 
of transport may not be possible at 
all stations or stops.

www.fahrplanfelder.ch 2012
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Hinweise im Offiziellen Kursbuch 2011, 
Band «Bahnen, Seilbahnen, Schiffe»

Précisions dans l’indicateur officiel 
2011, volume «Chemins de fer, Trans-
ports câble, Bateaux»

Osservazioni nell’orario ufficiale 2011, 
volume «Ferrovie, trasporti a fune, 
battelli»

Indicaziuns en l’urari uffizial 2011,  
tom «Viafiers, funicularas, bartgas»

Information in the 2011 edition of the 
Official Timetable (Railways, Cable-
ways, Boats volume)

	 ä Einzelne oder alle Verkehrsmittel 
sind für Hand- und Elektrorollstühle 
autonom und spontan zugänglich.

Certains moyens de transport ou 
tous les moyens de transport sont ac-
cessibles spontanément et de ma- 
nière autonome aux chaises roulan-
tes manuelles et électriques. 

Singoli o tutti i mezzi di trasporto 
sono accessibili autonomamente e 
spontaneamente con sedia a rotelle 
manuale o elettrica.

Singuls u tut ils meds da transport èn 
accessibels per sutgas cun rodas elec-
tricas u dirigidas a maun autonoma-
main e senza s’annunziar ordavant.

Some or all modes of transport read-
ily accessible to manual or electric 
wheelchairs. Boarding and alighting 
may not be possible at all stations or 
stops.

	 Ë Einzelne oder alle Verkehrsmittel 
sind eingeschränkt zugänglich, z. B. 
«Elektrorollstühle können nicht be-
fördert werden» oder im Eisenbahn-
verkehr: «Es bleibt ein horizontaler 
Restspalt von circa 20 cm bestehen; 
ausser an den Stützpunktbahnhöfen 
ist kein Hilfsangebot vorhanden».

Certains moyens de transport ou 
tous les moyens de transport ne sont 
pas intégralement accessibles, p. ex. 
«transport de chaises roulantes élec-
triques impossibles» ou, sur le réseau 
ferroviaire, «intervalle horizontal 
restant d’environ 20 cm; aucune aide 
disponible en dehors des gares d’ap-
pui».

Singoli o tutti i mezzi di trasporto 
sono accessibili in maniera limitata, 
ad esempio «Non possono essere tra-
sportate sedie a rotelle elettriche» 
oppure nel traffico ferroviario: «Tra 
marciapiede e veicolo rimane una di-
stanza orizzontale di circa 20 cm; ad 
eccezione delle stazioni di appoggio 
non è offerta alcuna assistenza».

Singuls u tut ils meds da transport èn 
accessibels cun restricziuns per sut-
gas cun rodas, p. ex. «sutgas cun ro-
das electricas na pon betg vegnir 
transportadas» ubain en il traffic da 
viafier «i resta ina sfessa orizontala 
da circa 20 cm; danor a las staziuns 
da sustegn na stat a disposiziun 
nagina purschida d’agid».

Restrictions may apply to individual 
modes of transport, e.g. “Electric 
wheelchairs cannot be conveyed” or 
for rail travel “A gap of approx. 
20 cm remains, and assistance is not 
available except at the designated 
stations”.

	 Ì Es sind keine rollstuhlgängigen Ver-
kehrsmittel im Einsatz bzw. es kann 
keine Ein- und Ausstiegshilfe durch 
das Transportpersonal in Anspruch 
genommen werden.

Aucun moyen de transport accessible 
aux chaises roulantes n’est disponi-
ble ou aucune aide à l’embarque-
ment et au débarquement ne peut 
être fournie par le personnel de ser-
vice.

Non è in servizio nessun mezzo di 
trasporto agibile con sedia a rotelle 
oppure non è possibile ricorrere 
all’assistenza del personale delle im-
prese di trasporto per salire e scen-
dere dal treno.

I na stattan a disposiziun nagins 
meds da transport adattads per sut-
gas cun rodas resp. i na stat a dispo-
siziun nagin persunal da transport 
per gidar ad entrar e sortir.

No wheelchair-compatible modes of 
transport are in operation, or no 
staff may be available to assist pas-
sengers boarding or leaving modes 
of transport.

	 ã Es ist eine Voranmeldung erforder-
lich. Die Ein- und Ausstiegshilfe er-
folgt durch das Transportpersonal,  
im Eisenbahnverkehr in der Regel 
nur an bestimmten Stützpunktbahn-
höfen.

Une annonce préalable est néces
saire. L’aide à l’embarquement et  
au débarquement est assurée par  
le personnel de service, en principe 
uniquement dans certaines gares 
d’appui sur le réseau ferroviaire.

È necessaria una prenotazione. 
L’assistenza per salire e scendere è 
fornita dal personale dell’impresa di 
trasporto, nel traffico ferroviario di 
norma soltanto in determinate sta-
zioni di appoggio.

Igl è necessari da s’annunziar orda-
vant. In agid d’entrar e da sortir 
porscha il persunal da transport,  
en il traffic da viafier per regla den-
tant mo en tschertas staziuns da su-
stegn.

Advance notification required. Staff 
will assist passengers boarding or 
leaving modes of transport, but  
generally only at the designated  
stations.

Die Kategorien ä und ã erfüllen 
bereits heute die gesetzlichen  
Vorgaben.

Les catégories ä et ã sont con
formes aux prescriptions légales.

Le categorie ä e ã soddisfano le 
attuali direttive legali.

Las categorias ä e ã adempleschan 
gia oz cumplainamain las prescrip
ziuns legalas.

Categories ä and ã already comply 
with the legal specifications.

Kontakt Contact Contatto Contact Contact

SBB Call Center Handicap täglich  
von 6.00–22.00 Uhr unter der Gratis-
nummer 0800 007 102, Ausland  
Tel. +41 (0)51 225 78 44 (kosten
pflichtig).
E-Mail mobil@sbb.ch,  
www.sbb.ch/mobil
oder direkt bei den betreffenden 
Transportunternehmungen.

CFF Call Center Handicap tous les 
jours de 6 h 00 à 22 h 00 au numéro 
gratuit 0800 007 102, depuis l’étran-
ger tél. +41 (0)51 225 78 44 (payant), 
courrier électronique mobil@sbb.ch, 
www.cff.ch/mobil
ou directement auprès des entre- 
prises de transport concernées.

Call Center Handicap FFS, tutti i 
giorni dalle ore 6.00 alle 22.00 al 
numero gratuito 0800 007 102, 
dall’estero tel. +41 (0)51 225 78 44  
(a pagamento). 
E-mail mobil@sbb.ch,  
www.ffs.ch/mobil
oppure direttamente presso le 
imprese di trasporto interessate.

Call Center Handicap da las VFF, 
mintga di da las 6.00 fin las 22.00, 
sur il numer gratuit 0800 007 102, 
tel. da l’exteriur +41 (0)51 225 78 44 
(betg gratuit).  
E-mail mobil@sbb.ch,  
www.sbb.ch/mobil
u directamain tar las interpresas da 
transport correspundentas.

SBB Call Center Handicap, daily  
from 6.00–22.00 on freephone 
0800 007 102; from abroad:  
tel. +41 (0)51 225 78 44 (subject to 
charges).  
E-mail mobil@sbb.ch,  
 www.sbb.ch/mobil
or you can contact the relevant  
transport companies directly.

Weitere Informationen unter:
www.fahrplanfelder.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Plus d’informations sur:
www.tableaux-horaires.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Per altre informazioni:
www.quadri-orario.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Ulteriuras infurmaziuns:
www.quaders-urari.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Further information can be found at:
www.fahrplanfelder.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

www.fahrplanfelder.ch 2012



G
e
w

e
rb

lich
e
s R

e
p
ro

d
u
z
ie

re
n
 v

e
rb

o
te

n
R

e
p
ro

d
u
ctio

n
 co

m
m

e
rcia

le
 in

te
rd

ite
R

ip
ro

d
u
z
io

n
e
 co

m
m

e
rcia

le
 v

ie
ta

to

2203

Hinweise im Offiziellen Kursbuch 2011, 
Band «Bahnen, Seilbahnen, Schiffe»

Précisions dans l’indicateur officiel 
2011, volume «Chemins de fer, Trans-
ports câble, Bateaux»

Osservazioni nell’orario ufficiale 2011, 
volume «Ferrovie, trasporti a fune, 
battelli»

Indicaziuns en l’urari uffizial 2011,  
tom «Viafiers, funicularas, bartgas»

Information in the 2011 edition of the 
Official Timetable (Railways, Cable-
ways, Boats volume)

	 ä Einzelne oder alle Verkehrsmittel 
sind für Hand- und Elektrorollstühle 
autonom und spontan zugänglich.

Certains moyens de transport ou 
tous les moyens de transport sont ac-
cessibles spontanément et de ma- 
nière autonome aux chaises roulan-
tes manuelles et électriques. 

Singoli o tutti i mezzi di trasporto 
sono accessibili autonomamente e 
spontaneamente con sedia a rotelle 
manuale o elettrica.

Singuls u tut ils meds da transport èn 
accessibels per sutgas cun rodas elec-
tricas u dirigidas a maun autonoma-
main e senza s’annunziar ordavant.

Some or all modes of transport read-
ily accessible to manual or electric 
wheelchairs. Boarding and alighting 
may not be possible at all stations or 
stops.

	 Ë Einzelne oder alle Verkehrsmittel 
sind eingeschränkt zugänglich, z. B. 
«Elektrorollstühle können nicht be-
fördert werden» oder im Eisenbahn-
verkehr: «Es bleibt ein horizontaler 
Restspalt von circa 20 cm bestehen; 
ausser an den Stützpunktbahnhöfen 
ist kein Hilfsangebot vorhanden».

Certains moyens de transport ou 
tous les moyens de transport ne sont 
pas intégralement accessibles, p. ex. 
«transport de chaises roulantes élec-
triques impossibles» ou, sur le réseau 
ferroviaire, «intervalle horizontal 
restant d’environ 20 cm; aucune aide 
disponible en dehors des gares d’ap-
pui».

Singoli o tutti i mezzi di trasporto 
sono accessibili in maniera limitata, 
ad esempio «Non possono essere tra-
sportate sedie a rotelle elettriche» 
oppure nel traffico ferroviario: «Tra 
marciapiede e veicolo rimane una di-
stanza orizzontale di circa 20 cm; ad 
eccezione delle stazioni di appoggio 
non è offerta alcuna assistenza».

Singuls u tut ils meds da transport èn 
accessibels cun restricziuns per sut-
gas cun rodas, p. ex. «sutgas cun ro-
das electricas na pon betg vegnir 
transportadas» ubain en il traffic da 
viafier «i resta ina sfessa orizontala 
da circa 20 cm; danor a las staziuns 
da sustegn na stat a disposiziun 
nagina purschida d’agid».

Restrictions may apply to individual 
modes of transport, e.g. “Electric 
wheelchairs cannot be conveyed” or 
for rail travel “A gap of approx. 
20 cm remains, and assistance is not 
available except at the designated 
stations”.

	 Ì Es sind keine rollstuhlgängigen Ver-
kehrsmittel im Einsatz bzw. es kann 
keine Ein- und Ausstiegshilfe durch 
das Transportpersonal in Anspruch 
genommen werden.

Aucun moyen de transport accessible 
aux chaises roulantes n’est disponi-
ble ou aucune aide à l’embarque-
ment et au débarquement ne peut 
être fournie par le personnel de ser-
vice.

Non è in servizio nessun mezzo di 
trasporto agibile con sedia a rotelle 
oppure non è possibile ricorrere 
all’assistenza del personale delle im-
prese di trasporto per salire e scen-
dere dal treno.

I na stattan a disposiziun nagins 
meds da transport adattads per sut-
gas cun rodas resp. i na stat a dispo-
siziun nagin persunal da transport 
per gidar ad entrar e sortir.

No wheelchair-compatible modes of 
transport are in operation, or no 
staff may be available to assist pas-
sengers boarding or leaving modes 
of transport.

	 ã Es ist eine Voranmeldung erforder-
lich. Die Ein- und Ausstiegshilfe er-
folgt durch das Transportpersonal,  
im Eisenbahnverkehr in der Regel 
nur an bestimmten Stützpunktbahn-
höfen.

Une annonce préalable est néces
saire. L’aide à l’embarquement et  
au débarquement est assurée par  
le personnel de service, en principe 
uniquement dans certaines gares 
d’appui sur le réseau ferroviaire.

È necessaria una prenotazione. 
L’assistenza per salire e scendere è 
fornita dal personale dell’impresa di 
trasporto, nel traffico ferroviario di 
norma soltanto in determinate sta-
zioni di appoggio.

Igl è necessari da s’annunziar orda-
vant. In agid d’entrar e da sortir 
porscha il persunal da transport,  
en il traffic da viafier per regla den-
tant mo en tschertas staziuns da su-
stegn.

Advance notification required. Staff 
will assist passengers boarding or 
leaving modes of transport, but  
generally only at the designated  
stations.

Die Kategorien ä und ã erfüllen 
bereits heute die gesetzlichen  
Vorgaben.

Les catégories ä et ã sont con
formes aux prescriptions légales.

Le categorie ä e ã soddisfano le 
attuali direttive legali.

Las categorias ä e ã adempleschan 
gia oz cumplainamain las prescrip
ziuns legalas.

Categories ä and ã already comply 
with the legal specifications.

Kontakt Contact Contatto Contact Contact

SBB Call Center Handicap täglich  
von 6.00–22.00 Uhr unter der Gratis-
nummer 0800 007 102, Ausland  
Tel. +41 (0)51 225 78 44 (kosten
pflichtig).
E-Mail mobil@sbb.ch,  
www.sbb.ch/mobil
oder direkt bei den betreffenden 
Transportunternehmungen.

CFF Call Center Handicap tous les 
jours de 6 h 00 à 22 h 00 au numéro 
gratuit 0800 007 102, depuis l’étran-
ger tél. +41 (0)51 225 78 44 (payant), 
courrier électronique mobil@sbb.ch, 
www.cff.ch/mobil
ou directement auprès des entre- 
prises de transport concernées.

Call Center Handicap FFS, tutti i 
giorni dalle ore 6.00 alle 22.00 al 
numero gratuito 0800 007 102, 
dall’estero tel. +41 (0)51 225 78 44  
(a pagamento). 
E-mail mobil@sbb.ch,  
www.ffs.ch/mobil
oppure direttamente presso le 
imprese di trasporto interessate.

Call Center Handicap da las VFF, 
mintga di da las 6.00 fin las 22.00, 
sur il numer gratuit 0800 007 102, 
tel. da l’exteriur +41 (0)51 225 78 44 
(betg gratuit).  
E-mail mobil@sbb.ch,  
www.sbb.ch/mobil
u directamain tar las interpresas da 
transport correspundentas.

SBB Call Center Handicap, daily  
from 6.00–22.00 on freephone 
0800 007 102; from abroad:  
tel. +41 (0)51 225 78 44 (subject to 
charges).  
E-mail mobil@sbb.ch,  
 www.sbb.ch/mobil
or you can contact the relevant  
transport companies directly.

Weitere Informationen unter:
www.fahrplanfelder.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Plus d’informations sur:
www.tableaux-horaires.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Per altre informazioni:
www.quadri-orario.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Ulteriuras infurmaziuns:
www.quaders-urari.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

Further information can be found at:
www.fahrplanfelder.ch
www.bav.admin.ch/mobile
www.boev.ch

www.fahrplanfelder.ch 2012
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Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

5 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*
6+7 c Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC 0800 007 102*
12–14 c Zürich HB–Chiasso ã	 ETR 470 0800 007 102*
15 c Zürich HB–Chiasso ã	 EC 0800 007 102*
16+17 c Zürich HB–Chiasso ã	 ETR 470 0800 007 102*
18+19 c Zürich HB–Chiasso ã	 ICN 0800 007 102*
20–23 c Zürich HB–Chiasso ã	 ETR 470 0800 007 102*
24 c Zürich HB–Chiasso ã	 EC 0800 007 102*
25 c Zürich HB–Chiasso ã	 ETR 470 0800 007 102*
32–42 c Genève–Domodossola ã	 ETR 610 0800 007 102*
43–59 c Basel SBB–Domodossola ã	 ETR 610 0800 007 102*
72-79 c Basel SBB–Zürich HB ã	 ICE 0800 007 102*
90–102 c Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC 0800 007 102*
100–300 a Wil–Nesslau Neu St. Johann ä	 Bus 0800 007 102
102–133 R Neuchâtel–Travers–Buttes ä	 Domino/FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahme / exception
	 106 R Neuchâtel–Travers–Buttes ä	 NPZ-Jumbo 0800 007 102
153 c Basel SBB–Chiasso ã	 ETR 470 0800 007 102*

158 c Basel SBB–Chiasso ã	 ETR 470 0800 007 102*

160–169 c Zürich HB–Buchs ã	 RailJet 0800 007 102*

180–187 c Zürich HB–Schaffhausen ã	 EC 0800 007 102*

190–197 c Zürich HB–St. Margrethen ã	 EC 0800 007 102*

270–272 c Basel SBB–Zürich HB ã	 ICE 0800 007 102*

276–279 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

280–285 c Zürich HB–Schaffhausen ã	 EC 0800 007 102*

290+291 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

292 c Basel SBB–Zürich HB ã	 ICE 0800 007 102*

362–365 c Zürich HB–Buchs ã	 RailJet 0800 007 102*

370 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

371+372 c Basel SBB–Zürich HB ã	 ICE 0800 007 102*

373–376 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

500–548 e St. Gallen–Zürich HB–Biel/Bienne– 
Genève-Aéroport

ã	 ICN 0800 007 102*

553 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

555 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

558–560 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

561 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

562 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

565 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

566–569 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

570 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

571 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

572 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise

Die Rollstuhlsymbole in der nach-
folgenden Liste informieren über 
die Rollstuhlzugänglichkeit des 
eingesetzten Rollmaterials. Über die 
Ein- und Ausstiegsmöglichkeiten an 
den einzelnen Bahnhöfen mit oder 
ohne Hilfe durch das Transportper-
sonal informieren die aufgeführten 
Telefonnummern.

Dans la liste ci-après, les symboles 
de chaises roulantes informent sur 
les possibilités d’accès aux véhicules. 
Les informations sur les possibilités 
de monter à bord des trains ou d’en 
descendre (avec ou sans assistance du 
personnel) dans les différentes gares 
peuvent être obtenues aux numéros 
de téléphones indiqués.

www.fahrplanfelder.ch 2012
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Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

573–576 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

577 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

578–585 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

586+587 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

588–590 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

591 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 ICN 0800 007 102*

592 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

594 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 ICN 0800 007 102*

595 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

596 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

606–647 e Basel SBB–Biel/Bienne– 
Genève-Aéroport

ã	 ICN 0800 007 102*

650 e Chiasso–Zürich HB ã	 ICN 0800 007 102*

653–693 e Chiasso/Lugano–Basel SBB ã	 ICN 0800 007 102*

704–745 e Genève-Aéroport–St. Gallen Ë	IC2000 0800 007 102*

746 e Bern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

747 e Genève-Aéroport–St. Gallen Ë	IC2000 0800 007 102*

759 c Basel SBB–Zürich HB ã	 ICE 0800 007 102*

760 e Basel SBB–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

761 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

766 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

767 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

768 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

771 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

773+775 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

780 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

782 ú Chur–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

784 ú Chur–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

786–788 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

790 c Basel SBB–Zürich HB ã	 ICE 0800 007 102*

794 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

795 e Basel SBB–Zürich HB ã	 ICN 0800 007 102*

796 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

797 e Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

798 e Basel SBB–Zürich HB ã	 ICE 0800 007 102*

800 e Brig–Romanshorn Ë	IC2000 0800 007 102*

802 e Brig–Romanshorn Ë	IC2000 0800 007 102*

803 e Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

806–849 e Brig–Romanshorn Ë	IC2000 0800 007 102*

951 ú Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV/EW II 0800 007 102*

952+953 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

955 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

956+957 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

959 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

961+962 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

967+968 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

969 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

973+974 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

977 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

978+979 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

981 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise

www.fahrplanfelder.ch 2012
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Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

982 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

986 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

987 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

988 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

990 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

991+992 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

993 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

994 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

995 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

996 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

998 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1008 e Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1011 e Bern–Zürich HB ã	 ICN 0800 007 102*

1012 e Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1031 e Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1035 e Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1055 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

1058 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

1060 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1061 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

1063+1064 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1066+1067 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1069 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1070 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1071 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

1072 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1074+1075 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

1077 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1078 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

1079 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1080 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1081 e Basel SBB–Bern–Brig Ë	IC2000 0800 007 102*

1082 c Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 ICE 0800 007 102*

1085 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1086+1087 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1088 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1089 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1090 e Basel SBB–Bern–Brig Ë	IC2000 0800 007 102*

1091 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1092 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1093 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV 0800 007 102*

1094–1097 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1099 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1098 e Basel SBB–Bern–Interlaken Ost Ë	IC2000 0800 007 102*

1099 e Basel SBB–Bern–Brig ã	 EW IV 0800 007 102*

1290+1291 c Zürich HB–St. Margrethen ã	 EC 0800 007 102*

1298 c Zürich HB–St. Margrethen ã	 EC 0800 007 102*

1400–1449 ú Brig–Genève-Aéroport ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1483 ú Bern–Interlaken Ost ã	 EW IV/EW II 0800 007 102*

1506–1549 e Lausanne–Biel/Bienne–Zürich HB– 
St. Gallen

ã	 ICN 0800 007 102*

1604–1649 e Lausanne–Biel/Bienne–Basel SBB ã	 ICN 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

1701–1749 ú Brig–Genève-Aéroport ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1752 ú Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1754 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

1755–1761 ú Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1762 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

1764+1765 ú Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1766 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

1767–1772 e Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1773 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

1774–1792 ú Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1793+1794 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

1795+1796 ú Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1797 e Basel SBB–Zürich HB–Chur Ë	IC2000 0800 007 102*

1798+1799 ú Basel SBB–Zürich HB–Chur ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1903 ú Bern–Zürich Flughafen ã	 ICN 0800 007 102*

1908 ú Bern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

1907 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1909–1924 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1925 ú Bern–Zürich Flughafen ã	 ICN 0800 007 102*

1926–1928 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1929+1930 ú Bern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

1931–1948 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

1951 ú Basel SBB–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

1953–1975 ú Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1976 ú Basel SBB–Zürich HB Ë	ICN 0800 007 102*

1977–1995 ú Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1996 ú Basel SBB–Zürich HB Ë	ICN 0800 007 102*

1997 ú Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

1999 ú Basel SBB–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

2002–2012 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2015 ú Bern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

2016–2019 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2020 ú Bern–Zürich HB ã	 ICN 0800 007 102*

2021–2023 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2024 ú Bern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

2025–2036 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2037 ú Bern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

2038–2041 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2042 ú Bern–Zürich HB ã	 ICN 0800 007 102*

2043 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2044 ú Bern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

2045+2046 ú Bern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2057+2058 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 EW IV 0800 007 102*

2059+2060 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 ICN 0800 007 102*

2061+2062 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 IC2000 0800 007 102*

2065+2066 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 EW IV 0800 007 102*

2067+2068 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 ICN 0800 007 102*

2069+2070 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 IC2000 0800 007 102*

2071+2072 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 EW IV 0800 007 102*

2073+2074 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 ICN 0800 007 102*

2075+2076 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 IC2000 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise

www.fahrplanfelder.ch 2012
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Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

2077+2078 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 EW IV 0800 007 102*

2079+2080 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 ICN 0800 007 102*

2081+2082 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 IC2000 0800 007 102*

2085+2086 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 EW IV 0800 007 102*

2087+2088 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 ICN 0800 007 102*

2089+2090 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 IC2000 0800 007 102*

2091+2092 ú Basel SBB–Zürich Flughafen ã	 EW IV 0800 007 102*

2106–2118 ú Biel/Bienne–Olten–Zürich HB–Konstanz ã	 EW IV 0800 007 102*

2119 ú Biel/Bienne–Olten–Zürich HB–Konstanz ã	 ICN 0800 007 102*

2120–2125 ú Biel/Bienne–Olten–Zürich HB–Konstanz ã	 EW IV 0800 007 102*

2126 ú Biel/Bienne–Olten–Zürich HB–Konstanz ã	 ICN 0800 007 102*

2127–2143 ú Biel/Bienne–Olten–Zürich HB–Konstanz ã	 EW IV 0800 007 102*

2150–2199 ú Basel SBB–Luzern–Locarno/Chiasso ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

2257 ú Zürich HB–Locarno/Chiasso ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

2259 ú Zürich HB–Locarno/Chiasso ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

2262 ú Arth Goldau–Zürich HB ä	 Domino 0800 007 102*

2267–2294 ú Zürich HB–Locarno/Chiasso ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

2295 ú Arth Goldau–Zürich HB ä	 Domino 0800 007 102*

2298 ú Zürich HB–Locarno/Chiasso ã	 EC/EW IV 0800 007 102*

2300–2302 ú Luzern–Zürich HB ä	 FLIRT 0800 007 102

2303 ú Luzern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

2304 ú Luzern–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*

2305–2394 ú Luzern–Zürich HB Ë	IC2000 0800 007 102*

2395–2399 ú Luzern–Zürich HB ä	 FLIRT 0800 007 102

2400–2435 ú Romanshorn–Luzern ã	 Revvivo 0800 007 102*

2436 ú St. Gallen–Rapperswil ä	 FLIRT 0800 007 102
2437–2449 ú Romanshorn–Luzern ã	 Revvivo 0800 007 102*
2451 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2452 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2453–2455 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2456 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2457+2458 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2459 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2460–2465 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2466 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2468–2471 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2472 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2473 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2474–2477 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2478 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2479+2480 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2481 RE Basel SBB–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2482–2489 RE Basel SBB–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2501 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2502+2503 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2504 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2506–2510 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2511–2519 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2520+2521 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2522 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2523 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2524 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2525 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2526–2529 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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No de train

Gattung
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Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

2530 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2531 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2532–2536 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2537–2543 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2544+2545 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2546 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2547 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2548 ú Genève-Aéroport–Luzern ã	 EW IV 0800 007 102*
2549 ú Genève-Aéroport–Luzern Ë	IC2000 0800 007 102*
2558–2599 ú Schaffhausen–Zürich HB ã	 EW IV 0800 007 102*
2600–2649 RE Genève-Aéroport–Lausanne ã	 EW II 0800 007 102*
2652–2699 RE Biel/Bienne–Delémont–Delle ã	 EW II/NPZ 0800 007 102*
2700–2708 RE Genève–Lausanne–St. Maurice Ì	 EW II 0800 007 102
2710 ú Genève–Lausanne ã	 ICN 0800 007 102*
2712 ú Genève–Lausanne ã	 ICN 0800 007 102*
2714–2747 RE Genève–Lausanne–St. Maurice Ì	 EW II 0800 007 102
2708 RE Lausanne–St. Maurice Ì	 EW II 0800 007 102
2751–2790 RE Neuchâtel–Le Locle/ 

Le Locle–Col-des-Roches
ä	 Domino 0800 007 102

2809–2831 RE Brig–Domodossola Ì	 EW II 0800 007 102
2840–2845 RE Payerne–Lausanne ä	 Domino 0800 007 102
2847 RE Payerne–Lausanne Ì	 NPZ 0800 007 102
2853–2892 RE Biel/Bienne–La Chaux-de-Fonds ä	 Domino 0800 007 102
2901–2997 RE Bern–Biel/Bienne Ë	IC2000 0800 007 102*
	 Ausnahmen / exceptions
	 2920–2922 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2925–2928 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2931–2934 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2937–2952 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2955–2958 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2961–2964 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2967–2970 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2973–2984 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
	 2989 RE Bern–Biel/Bienne ã	 EW IV/ICN 0800 007 102*
3000–3099 RE Bern–Neuchâtel ã	 EW III 0800 007 102*
3100–3149 RE Interlaken Ost–Zweisimmen ã	 NPZ 0800 007 102*

ã	 EW I
3150–3299 RE Bern–Kandersteg–Brig ä	 Lötschberger 0800 007 102*
3206 ú Bern–Olten Ë	IC2000 0800 007 102*
3208 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3209+3210 ú Bern–Olten Ë	IC2000 0800 007 102*
3211+3212 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3215+3216 ú Bern–Olten Ë	IC2000 0800 007 102*
3217+3218 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3219–3226 ú Bern–Olten Ë	IC2000 0800 007 102*
3227+3228 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3229+3230 ú Bern–Olten Ë	IC2000 0800 007 102*
3231+3232 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3235+3236 ú Bern–Olten Ë	IC2000 0800 007 102*
3237+3238 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3239–3243 ú Bern–Olten Ë	IC2000 0800 007 102*
3245 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3247 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3249 ú Bern–Olten ã	 EW IV 0800 007 102*
3300–3349 RE Bern–Luzern ã	 EW III 0800 007 102*

ã	 NPZ
 

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

	 Ausnahme / exception
	 3347 RE Bern–Langnau ä	 NPZ-Jumbo 0800 007 102*
3350–3390 IRE Basel–Singen/Ulm Ë	VT 611 +49 1805 512 512*
3400–3499 RE Solothurn–Thun ã	 NPZ 0800 007 102*
3508 ú Luzern–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*
3509 RE Aarau–Zürich HB ã	 EW IV/EWII 0800 007 102*
3511 RE Aarau–Zürich HB ã	 EW IV/EWII 0800 007 102*
3514 ú Luzern–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*
3530 RE Solothurn–Grenchen Süd ã	 NPZ 0800 007 102*
3534 RE Solothurn–Grenchen Süd ã	 NPZ 0800 007 102*
3535 ú Luzern–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*
3537 ú Luzern–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*
3538 RE Solothurn–Grenchen Süd ã	 NPZ 0800 007 102*
3539 ú Luzern–Zürich HB ã	 EC/EW IV 0800 007 102*
3540–3549 RE Bern–Goppenstein–Brig ã	 EW III 0800 007 102*
3550–3599 RE Luzern–Olten ä	 FLIRT 0800 007 102
3606–3647 RE Olten–Wettingen ã	 EW II 0800 007 102*
3708–3747 RE Aarau–Zürich HB Ì	 EW II 0800 007 102
3801–3850 RE Chur–St. Gallen ã	 EW IV/EC 0800 007 102*
3851–3899 RE Zürich–Glarus–Schwanden/Linthal ä	 Domino 0800 007 102
4000–4099 R St-Gingolph–Monthey–St-Maurice–Sion ä	 Domino 0800 007 102
4100–4199 R (St-Gingolph–)Sion–Brig ä	 Domino 0800 007 102
4200–4250 R Vallorbe–Le Brassus ä	 Domino 021 845 55 15
	 Ausnahmen / exceptions
	 4219+4220 R Vallorbe–Le Brassus Ì	 EW I 021 845 55 15
	 4223 R Vallorbe–Le Brassus Ì	 EW I 021 845 55 15
4252 R St-Maurice–Lausanne–Renens Ì	 NPZ 0800 007 102
4265 R Lausanne–St-Maurice Ì	 NPZ 0800 007 102
4701–4747 R Neuchâtel–Gorgier–Yverdon ä	 Domino 0800 007 102
4750–4799 R Brig–Domodossola Ì	 EW II 0800 007 102
4802–4849 R Neuchâtel–Travers–Buttes ä	 Domino/FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 4808 R Neuchâtel–Travers–Buttes Ì	 R NPZ 0800 007 102*
	 ä	 T Domino
	 4809 R Neuchâtel–Travers–Buttes ä	 NPZ-Jumbo 0800 007 102
	 4815 R Neuchâtel–Travers–Buttes Ì	 R NPZ 0800 007 102*
	 ä	 T Domino
	 4828 R Neuchâtel–Travers–Buttes ä	 R NPZ-Jumbo 0800 007 102
	 ä	 T Domino 0800 007 102*
	 4836+4837 R Neuchâtel–Travers–Buttes ä	 R NPZ-Jumbo 0800 007 102*
	 ä	 T Domino
	 4841 R Neuchâtel–Travers–Buttes ä	 R NPZ-Jumbo 0800 007 102*
	 ä	 T Domino
	 4844 R Neuchâtel–Travers–Buttes Ì	 R NPZ 0800 007 102*
	 ä	 T Domino
	 4849 R Neuchâtel–Travers–Buttes Ì	 R NPZ 0800 007 102*
	 ä	 T Domino
4851–4899 R Neuchâtel–Le Locle/ 

Le Locle-Col-des-Roches
ä	 Domino 0800 007 102

4900–4999 R Payerne–Morat ä	 Domino 0800 007 102
5050–5096 R Biel/Bienne–La Chaux-de-Fonds ä	 Domino 0800 007 102
5101–5190 R Biel/Bienne–Neuchâtel ä	 Domino 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 5103+5104 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5106+5107 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5110 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5113 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

	 5116 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5129 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5132 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5135 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5139 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5144 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5149 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5150 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5152 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5155–5157 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5170+5171 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5174 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5179 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5180 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5185 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5188 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
	 5193 R Biel/Bienne–Neuchâtel Ì	 NPZ 0800 007 102
5206–5297 R Solothurn–Sonceboz-Sombeval ä	 Domino 0800 007 102
5500–5599 R Kerzers–Büren a. A. ä	 NINA 0800 007 102
5900–5999 R Solothurn–Burgdorf ã	 EW I 0800 007 102*
6000–6099 R Thun–Hasle (–Burgdorf) ã	 EW I 0800 007 102*
6100–6149 R Spiez–Interlaken Ost Ì	 EW I 0800 007 102
6150–6199 R Spiez–Frutigen Ì	 NPZ 0800 007 102
6200–6249 R Spiez–Zweisimmen ä	 Lötschberger 0800 007 102
6388–6398 S23 Olten–Langenthal ä	 Domino 0800 007 102
6505–6597 R Solothurn–Gänsbrunnen Ì	 NPZ 0800 007 102
6601–6699 S29 Langenthal–Turgi ä	 FLIRT/Domino 0800 007 102
6701–6799 S23 Langenthal–Baden ä	 Domino 0800 007 102
6801–6899 R Olten–Biel/Bienne ä	 Domino 0800 007 102
6913–6998 S28 Lenzburg–Zofingen ä	 GTW Seetal 0800 007 102
7002–7099 S26 Aarau–Rotkreuz ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahme / exception
	 7024 S26 Aarau–Rotkreuz Ì	 EW II 0800 007 102
7114–7182 R Solothurn–Biel/Bienne ä	 Domino 0800 007 102
7208–7299 R Olten–Solothurn–Oberdorf ä	 Domino 0800 007 102
7315–7396 S26 Lenzburg–Rotkreuz ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 7316 S26 Lenzburg–Rotkreuz Ì	 EW II 0800 007 102
	 7323 S26 Lenzburg–Rotkreuz Ì	 EW II 0800 007 102
7701–7799 R Rapperswil–Ziegelbrücke–Linthal Ì	 NPZ  

	 (ab Nov 12: Domino)
0800 007 102

7801–7899 R Ziegelbrücke–Chur Ì	 NPZ 
	 (ab Nov 12: Domino)

0800 007 102

7900–7999 R Buchs–Sargans ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
8000–8099 S30 Winterthur–Weinfelden ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
8401–8499 S27 Baden–Bad Zurzach ä	 Domino 0800 007 102*
8520–8599 S27 Baden–Waldshut ã	 W–[ NPZ 0800 007 102*

ä	 \, ] GTW Thurbo 0800 007 102
8600–8699 SN Nachtzüge NACHTWIND Thurbo ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
8700–8799 S40 Rapperswil–Einsiedeln ä	 FLIRT 0800 007 102

R Biberbrugg–Einsiedeln ä	 FLIRT 0800 007 102
S Rapperswil–Pfäffikon SZ ã	 NPZ 0800 007 102*

	 Ausnahmen / exceptions
	 8700 S40 Rapperswil–Einsiedeln ã	 NPZ 0800 007 102*
	 8725+8726 S40 Rapperswil–Einsiedeln ã	 NPZ 0800 007 102*
8800–8899 S31 Biberbrugg–Arth-Goldau ã	 NPZ 0800 007 102*

S Rapperswil–Arth-Goldau ä	 FLIRT 0800 007 102

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

	 Ausnahme / exception
	 8801 S Rapperswil–Arth-Goldau ã	 NPZ 0800 007 102*
	 8814 S Rapperswil–Arth-Goldau ã	 NPZ 0800 007 102*
	 8816 S Rapperswil–Arth-Goldau ã	 NPZ 0800 007 102*
8900–8999 a Biberbrugg–Sattel ä	 Bus 0800 007 102

Sattel–Arth-Goldau
9050–9079 ú Biel/Bienne–Konstanz ã	 EW IV 0800 007 102*
9205–9222 ë Basel–Zürich HB ã	 TGV Lyria 0800 007 102*
9260–9277 ë Lausanne–Vallorbe ã	 TGV Lyria 0800 007 102*
9284–9287 ë Bern–Pontalier ã	 TGV Lyria 0800 007 102*
9700–9799 R Weinfelden–Wil ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
10012–10025 ú Lugano–Zürich HB ã	 ICN 0800 007 102*
11000–11099 R Coppet–Lancy-Pont-Rouge ä	 Domino 0800 007 102
11100–11199 R Genève–La Plaine ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 11127 R Genève–La Plaine Ì	 Bem 550 0800 007 102*
12001–12003 SN Yverdon–Cossonay–Palézieu Ì	 NPZ 0800 007 102
12010–12012 SN Allaman–Villeneuve Ì	 NPZ 0800 007 102
12015 R Vallorbe–Lausanne Ì	 NPZ 0800 007 102
12017 R Vallorbe–Lausanne Ì	 NPZ 0800 007 102
12040 R Vallorbe–Lausanne Ì	 NPZ 0800 007 102
12042 R Vallorbe–Lausanne Ì	 NPZ 0800 007 102
12050–12099 RER31 Vevey–Puidoux-Chexbres Ì	 NPZ 0800 007 102
12100–12199 RER1 Vevey–Villeneuve ä	 FLIRT 0800 007 102
12200–12299 RER2 Vallorbe–Palézieux ä	 FLIRT 0800 007 102
12300–12399 RER3 Allaman–Villeneuve ä	 FLIRT 0800 007 102
12400–12499 RER4 Allaman–Palézieux ä	 FLIRT 0800 007 102
12800–12899 RER11 Yverdon–Lausanne ä	 Domino 0800 007 102
12900–12999 RER21 Payerne–Lausanne ä	 Domino 0800 007 102
14100–14199 RE Bulle–Fribourg–Bern ä	 FLIRT/Domino 026 351 03 87
14200–14299 RE Bulle–Fribourg ä	 FLIRT/Domino 026 351 03 87
14400–14499 R Neuchâtel–Fribourg ã	 NPZ 026 351 03 87*
14502–14598 R Romont–Fribourg–Bulle ä	 Domino 0800 007 102
14600–14699 R Kerzers–Morat–Fribourg ã	 NPZ 026 351 03 87*
15023+15025 S Schwarzenburg–Bern ä	 Lötschberger 0800 007 102
15026 S Bowil–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
15064 S Schwarzenburg–Bern ä	 NINA 0800 007 102
15065 S Bern–Langnau ã	 NPZ 0800 007 102*
15100–15199 S1 Thun–Fribourg/Laupen ä	 NINA 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 15122–15126 S1 Münsingen–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
15200–15299 S2 Laupen–Langnau ä	 NPZ-Jumbo 0800 007 102
15300–15399 S3 Biel–Belp (–Thun) ä	 NPZ-Jumbo 0800 007 102*
15400–15499 S4 Thun–Bern–Belp–Langnau ä	 NPZ-Jumbo 0800 007 102*
15500–15599 S5 Bern–Kerzers ä	 Lötschberger 0800 007 102
15600–15699 S6 Bern–Schwarzenburg ä	 NPZ-Jumbo/ 

	 Lötschberger
0800 007 102*

	 Ausnahmen / exceptions
	 15618 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15621 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15624 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15627 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15630 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15633 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15636 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15639 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15642 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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â

	 15645 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15648 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15651 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15654 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15657 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15660 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15663 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15666 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15669 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15672 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15675 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15678 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15681 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15684 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15687 S6 Schwarzenburg–Bern ã	 NPZ 0800 007 102*
	 15690 S6 Bern–Schwarzenburg ã	 NPZ 0800 007 102*
15700–15799 S5 Kerzers–Neuchâtel ä	 Lötschberger 0800 007 102
15800–15899 S5 Kerzers–Murten (–Payerne) ä	 Lötschberger 0800 007 102
16000–16099 S Ramsei–Sumiswald ä	 NINA 0800 007 102
16101–16199 S51 Bern–Bern Brünnen Ë	Lötschberger 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 16118 ã	 NPZ 0800 007 102*
	 16120–16123 ã	 NPZ 0800 007 102*
	 16125 ã	 NPZ 0800 007 102*
16200–16299 S52 Bern–Kerzers–(Ins–Neuchâtel) ä	 NINA 0800 007 102
16300–16399 S31 (Biel–Münchenbuchsee–Belp ä	 NPZ-Jumbo 0800 007 102
16400–16699 S44 Thun–Belp–Bern–Langnau/Sumiswald ä	 NINA 0800 007 102
17001–17039 NS Nachtnetz Regio S-Bahn ä	 FLIRT 0800 007 102
17054–17075 S Basel–Olten, Basel–Laufen, Basel–Frick Ì	 EW II 0800 007 102
17101–17198 S1 Basel–Frick ä	 FLIRT 0800 007 102
17201–17298 S1 Basel–Laufenburg ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 17209 S1 Basel–Laufenburg Ì	 EW II 0800 007 102
	 17211+17212 S1 Basel–Laufenburg Ì	 EW II 0800 007 102
17304–17396 S3 Olten–Basel–Porrentruy ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 17307+17308 S3 Olten–Basel–Porrentruy Ì	 EW II 0800 007 102
	 17317 S3 Olten–Basel–Porrentruy Ì	 EW II 0800 007 102
17901–17947 S9 Sissach–Läufelfingen–Olten Ì	 NPZ 0800 007 102
17956–17994 S Delémont–Glovelier ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 17958+17959 S Delémont–Glovelier Ì	 EW II 0800 007 102
	 17984+17985 S Delémont–Glovelier Ì	 EW II 0800 007 102
	 17988+17989 S Delémont–Glovelier Ì	 EW II 0800 007 102
18000–18099 S Zusatzzüge S-Bahn Zürich Ì	 Diverse 0800 007 102
18200–18299 S2 Ziegelbrücke–Zürich HB–Effretikon Ì	 DPZ 0800 007 102*
18300–18399 S3 Wetzikon–Zürich HB–Aarau Ì	 DPZ 0800 007 102*
18500–18599 S5 Pfäffikon SZ–Rapperswil–Zürich HB–

Niederweningen/Rafz
Ì	 DPZ 0800 007 102*

18600–18699 S6 Baden–Zürich HB–Uetikon Ì	 DPZ 0800 007 102*
18700–18799 S7 Rapperswil–Zürich HB–Winterthur ä	 DTZ 0800 007 102
18800–18899 S8 Pfäffikon SZ–Zürich HB–Winterthur–

Weinfelden
ä	 DTZ 0800 007 102

18900–18999 S9 Zug–Zürich HB–Uster Ì	 DPZ 0800 007 102*
19000–19199 S Zusatzzüge S-Bahn Zürich Ì	 Diverse 0800 007 102
19200–19299 S12 Brugg AG–Zürich HB–Winterthur–Seen Ì	 DPZ 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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19300–19399 S13 Wädenswil–Einsiedeln ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 19319+19320 S13 Wädenswil–Einsiedeln ã	 NPZ 0800 007 102*
19400–19499 S14 Zürich HB–Hinwil ä	 DTZ 0800 007 102
19500–19599 S15 Affoltern am Albis–Zürich HB– 

Rapperswil
ä	 DTZ 0800 007 102

19600–19699 S16 Thayngen–Schaffhausen–Winterthur–
Zürich HB–Herrliberg Feldmeilen

Ì	 DPZ/DTZ 0800 007 102*

19700–19799 S22 Schaffhausen–Bülach und 
Schaffhausen–Singen

ä	 GTW Thurbo 0800 007 102

19800–19899 S41 Waldshut–Bülach–Winterthur ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
20000–20010 SN1 Winterthur–Zürich HB–Brugg AG–Aarau Ì	 DPZ 0800 007 102*
20040–20049 SN7 Stäfa–Zürich HB–Bassersdorf ä	 DTZ 0800 007 102
20050–20059 SN5 Rapperswil–Zürich HB–Bülach Ì	 DPZ 0800 007 102*
20080–20089 SN8 Zürich HB–Lachen Ì	 DPZ/DTZ 0800 007 102*
20090–20099 SN9 Zürich HB–Affoltern am Albis Ì	 DPZ/DTZ 0800 007 102*
20100–20199 S21 Zug–Thalwil–Zürich HB Ì	 Diverse 0800 007 102
20300–20399 S33 Schaffhausen–Winterthur ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 20300 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20311 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20318+20319 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20362 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20365 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20370 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20373 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20378 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
	 20381 S33 Schaffhausen–Winterthur ã	 EW II 0800 007 102*
20400–20499 S24 Horgen Oberdorf– Zürich HB Ì	 DPZ 0800 007 102
20500–20599 S35 Winterthur–Wil ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
20600–20699 S26 Winterthur–Bauma–Rüti ZH ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
20700–20799 S55 Oberglatt–Niederweningen Ì	 DPZ 0800 007 102*
20900–20999 S29 Stein am Rhein–Winterthur ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
21100–21199 S1 Baar–Zug–Luzern ä	 FLIRT 0800 007 102
21200–21299 S2 Baar Lindenpark–Erstfeld ä	 FLIRT 0800 007 102
21300–21399 S3 Luzern–Brunnen ä	 FLIRT/GTW/Bomino 0800 007 102
21600–21699 S6 Langnau/Luzern–Wolhusen–Langenthal ä	 GTW BLS 0800 007 102
21700–21799 S7 Langenthal–Wolhusen ä	 GTW BLS 0800 007 102
21800–21899 S18 Luzern–Sursee ä	 FLIRT 0800 007 102
21900–21999 S9 Luzern–Lenzburg ä	 GTW 0800 007 102
22000–22099 S61 Luzern–Schachen ã	 NPZ 0800 007 102*
22100–22199 S1 Baar–Zug–Rotkreuz ä	 FLIRT 0800 007 102
22600–22799 S6 Langnau/Luzern–Wolhusen–Langenthal ä	 GTW BLS 0800 007 102
22800–22899 S8 Sursee–Olten ä	 Domino/FLIRT 0800 007 102
22922–22974 S32 Arth-Goldau–Rotkreuz ã	 NPZ 0800 007 102
23000–23099 Diverse ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
23000–23099 S Romanshorn–Rapperswil ã	 Revvivo 0800 007 102*
	 Ausnahmen / exceptions
	 23032 S Romanshorn–Rapperswil ä	 FLIRT 0800 007 102
	 23038+23039 S Romanshorn–Rapperswil ä	 FLIRT 0800 007 102
	 23043+23044 S Romanshorn–Rapperswil ä	 FLIRT 0800 007 102
23100–23199 S1 Wil–St. Gallen–Altstätten ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 23106 S1 Wil–St. Gallen Ì	 NPZ 0800 007 102
	 23115 S1 Wil–St. Gallen Ì	 NPZ 0800 007 102
	 23182 S1 Wil–St. Gallen Ì	 NPZ 0800 007 102
	 23187 S1 Wil–St. Gallen Ì	 NPZ 0800 007 102

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise

www.fahrplanfelder.ch 2012



G
e
w

e
rb

lich
e
s R

e
p
ro

d
u
z
ie

re
n
 v

e
rb

o
te

n
R

e
p
ro

d
u
ctio

n
 co

m
m

e
rcia

le
 in

te
rd

ite
R

ip
ro

d
u
z
io

n
e
 co

m
m

e
rcia

le
 v

ie
ta

to

2215

Zugs-Nr.
No de train

Gattung
Type

Strecke
Relation

Fahrzeugtyp
Type de véhicule

 
â

23200–23299 S2 Heerbrugg–Wattwil ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
23300–23399 S3 Schaffhausen–Romanshorn– 

St. Gallen–St. Gallen Haggen
ä	 GTW Thurbo 0800 007 102

23400–23499 S4 St. Gallen–Uznach Ì	 NPZ 0800 007 102
23500–23599 S5 Weinfelden–St. Gallen ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
23603 S St. Gallen–Herisau Ì	 NPZ 0800 007 102

23605 S St. Gallen–Herisau ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
23694 S St. Gallen–Herisau Ì	 NPZ 0800 007 102
23696 S St. Gallen–Herisau Ì	 NPZ 0800 007 102
23698 S St. Gallen–Herisau ã	 Revvivo 0800 007 102*
23700–23799 S7 Weinfelden–Romanshorn und 

Romanshorn–Rorschach
ä	 GTW Thurbo 0800 007 102

23800–23899 S8/S7 Schaffhausen–Romanshorn–Rorschach ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
23900–23999 S9 Wil–Nesslau Neu St. Johann ä	� FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 23908 S9 Wil–Nesslau Neu St. Johann ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
25000–25099 S10 Airolo/Biasca–Chiasso ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 25035 S10 Airolo/Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
	 25039 S10 Airolo/Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
	 25041 S10 Airolo/Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
25100–25199 S10 Biasca–Chiasso ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 25116 S10 Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
	 25123 S10 Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
	 25126 S10 Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
	 25128 S10 Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
	 25174 S10 Biasca–Chiasso Ì	 NPZ 0800 007 102
25200–25299 S20 Castione Arbedo–Locarno ä	 FLIRT 0800 007 102
	 Ausnahmen / exceptions
	 25213 S20 Castione Arbedo–Locarno Ì	 NPZ 0800 007 102
25300–25399 S30 Bellinzona–Luino ä	 FLIRT 0800 007 102
25800–25899 R Konstanz–Weinfelden ä	 GTW Thurbo 0800 007 102
25920–25999 S27 Baden–Koblenz ä	 Domino 0800 007 102
26002–26059 R Oensingen–Balsthal Ì	 NPZ 0800 007 102
26629 RB Schaffhausen–Erzingen Ë	VT 641/VT 628/VT611 +49 1805 512 512*
26686 RB Schaffhausen–Singen Ë	ET 426/VT 628/VT 611 

	 VT 641
+49 1805 512 512*

26699 RB Schaffhausen–Erzingen Ë	VT 641/VT 628/VT611 +49 1805 512 512*
26726–26783 RB Schaffhausen–Erzingen Ë	VT 641/VT 628/VT611 +49 1805 512 512*
26800–26850 RB Schaffhausen–Singen Ë	ET 426/VT 628/VT 611 

	 VT 641
+49 1805 512 512*

27950–27999 R Brig–Iselle Ì	 Autoverlad 0800 007 102
79000–79049 a Wattwil–Nesslau Neu St. Johann ä	 Bus 0800 007 102
87650–87726 seehas Konstanz–Engen ä	 FLIRT 07531 915 109
87728 seehas Konstanz–Engen ä	 FLIRT 07531 915 109
87800–87899 S6 Basel SBB–Zell im Wiesental ä	 FLIRT 07621 420 680/ 

0800 007 102
87876–87942 S5 Weil am Rhein–Steinen/Schopfheim ä	 FLIRT 07621 420 680
87950–87999 S5 Weil am Rhein–Steinen ä	 FLIRT 0800 007 102
90000–90199 Tellbus Luzern–Altdorf ä	 Bus 0800 007 102
96436–96455 RE Bern–Frasne Ì	 NPZ 0800 007 102
96700–96799 R Genève–La Plaine–Bellegarde Ì	 Bem 550 0800 007 102*

* Voranmeldung erforderlich/annonce préalable requise
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